CTAHOBUIIE

ot npogecop a-p Haagka HuxkosroBa HukosioBa,
Illymencku ynuBepcureT ,,En. Koncrantun IIpeciiaBcku, meHcuoHep

Ha TUCEPTAIIMOHCH TPY/I 3a IPUCHKIAHE Ha 00pa3oBaTe/IHATa U HAYYHA CTEIICH
»1OKTOP* B 00acT Ha BucIIe oOpazoBanue 2. Xymanumapuu HayKku, IpoPECUOHAITHO
HanpasieHue 2.1. Quionoeus, HaydHa JOKTOpCKa mporpama beirapcku e3nk

ABTOp: FOnua Toooposa Manacuega
Tema: bvacapckume knusxcoenuyu 6v6 Buena ¢ nauanomo na XIX eex
Hay4en pskoBoaures: npogh. 0-p Jlunua Haueea — FO3Y ,,Heoghum Puncku“

|. TIpencTaBeHUST OT AOKTOpPAHTKATa KOMIUIEKT C MaTepuajyd Ha E€JIEKTPOHEH
HOCHTEJ € B CbOTBETCTBHUE C YCJIOBHSATA U peia 3a Npu0OUBaHe Ha 00pa3oBaTeIHATA U
Hay4yHa CTENeH ,,JOKTOP®, ONMMCaHW BbB BbTpemHuTe npaBuia 3a pa3BUTHUE HA
akageMuyHus cbctaB Ha O3V ,Heodut Puicku® u chabpka BCUYKH HEOOXOAUMU
JOKyMEeHTH. JlokymeHTanusTa 3a npeacrosmara mnpoueAaypa IO 3alldTa Ha
JUCEPTALMOHHUS TPYJ € B IIbJIHA U3IIPABHOCT M OTrOBapsl HA BCUUKU M3UCKBaHUS Ha
3HCHS3.

Il. TemaTa Ha qUcepTallMOHHUS TPY] — ,,bbIrapcKuTe KHUKOBHUIM BbB BreHa B
HayanoTo Ha XIX Bek*“ — e akTyallHa, ChbIbp)KaTelHa W uHTepecHa. M300pbT 1 e
MPOJIMKTYBAH OT 0OCTOATENCTBOTO, Y€ BCE OIIIE JIUICBA CUCTEMHO OMMCAHUE HA YacT OT
PBKOIMCHOTO HACHEJICTBO HA CIIOBEHCKHs yueH crmaBucT MepHeii (BapTomomeii)
KonuTap, koeTo uMa Ba)KHO 3HaUEHUE 3a UCTOPUATA HA HOBOOBJITApPCKHUS KHUKOBEH
€3UK — T.Hap. OBJIrapcKu pbKOMKUCH. TAXHOTO U3CIIEBAHE OT UCTOPUKO-TUHIBUCTUYEH
acrmeKkT Ou JONpPHUHECTO 3a OLEHSBAaHE Ha pOJIITa UM OT IJIeJHA TOYKa HE caMO Ha
perucrpauuaTa  Ha HOPMAaTUBHO-€3MKOBHTE €JIEMEHTH, HO M Ha TIXHAaTa
MEePCIEKTUBHOCT.

Crpykrypata Ha wuscienaBanero Ha lO. ManacueBa cienBa KIaCUYECKUTE
CTaHJAPTH 34 €MH JUCEPTALHOHEH TPY/: TO C€ CbCTOM OT YBOJHA 4acT, CJIEABAHA OT
YeTUpU IJIaBH M 3akiroueHue. JlokTopaHTkaTa mo3HaBa J00pe CBCTOSHHUETO Ha
mpo0JsemMa, KOeTO Ce BIK/Ia OT YBOJHATA YacT, OT Oubamorpadckus anmapar, CbIbpoKaiil
64 uTUpaHu eAMHULM U omle 32 MOJI3BaHU aBTOPHU, KAKTO U OT ISUIOCTHUS aHanu3. B
yeooa (c. 5-37) T moctaBs oOckTa Ha wH3cleaBaHeTo CcH (dopmysHMpaH Karo
N3TouHum), MeToauTe, UEIUTE U 3a1a4uuTe 3a nocturanero uM. [lpu obpaborkaTa Ha
marepuana FO. ManacueBa e crbnuia BbpXy cTaOuiHa MeToaojornyecka 0asza. bux



otOens3ana camo, 4e € MposiBujia HEHYXHa CKPOMHOCT, KaTo € O0OsBHUJIa 32 OCHOBEH
METO/1 IECKPUNTUBHUSA, CJIE/ KaTO OT MPOYMUTA HA TPY/AA CE CTaBa SICHO, Y€ € MO-CKOPO
JNECKPUNTUBHO-aHAJIUTUYEH.

ITvpeama znasa (c. 38-65) ¢ nmocBeTeHa Ha COOCTBCHHMKA Ha METTE OBIrapCKu
pbKormca — Mepueii Komurap. OcBeH yBiIeKaTelHO pa3Ka3aHaTa My Ouorpadms ca
npencTaBeH 000OIIEHO OTHOIIeHHsITa My C JApyrd cinaBuctd oT XIX B. u
IJIOJIOTBOPHUTE BIMSHUS MOMEXKIY MM. bbirapckure pbKONHCH ca MPEICTaBEHH Ha
¢oHa Ha IAITOCTHOTO MY TBOPYECTBO, B KOETO AKIIEHTHT € MOJIOKEH BbPXY HEeroBaTa
rpaMaTHKa, Thbid KaTO B HES C€ CIIOMEHaBa OBIATAPCKUAT €3UK (Makap U KaTo €IHH OT
winpuiickute). OTAeeHo € BHUMaHue Ha 3HaueHneto Ha Komnurap 3a ciaBucTuyHaTa
HayKa U 3a 0aJIKaHHUCTUKATA.

[Ipenmer Ha émopama 2nasa (c. 66—74) ot Tpyna e ekcypchT u3 Komurapopara
coupka B JIroOysiHCKaTa HallMOHAIHA U YHHBEpCHUTETCKa OuOimoreka. Toil BkiIrOYBa
kparbk mnperiea Ha Cymnpacwkickusg cOOpHUK, MakenoHckus Tpuong ot 13 B.,
JIroonsuckus gamackuH, Koaeke 31 (peunnuero) u Kogekc 28 (¢ megaroruuecka rema).
[IpustHo e na ce 3abenexwu, ye FO. ManacueBa qeMOHCTpUpa B Ta3u TJiaBa YMEHHE
CUHTETUYHO J]a MPEJICTaBU ONUCAHUs1, TEOPUU U aHAIM3H, O€3 /1a ce yBIHMYa B JETalIH,
KOUTO HSIMAT OTHOIIIEHUE KbM OCHOBHHUS MPO0OJieM Ha pa3paboTkara.

Ha Konekc 29, T.Hap. 6barapcku @u3HoIIor, € IOCBETeHA OT/IEIHA, Mpema 21asa
(c. 75-115). [ToapoOHO € mpeAcTaBeHa UCTOPHUAITA HA CBYNHCHHETO; TEKCTHT € CPAaBHEH
C MO-KbCHUSI THKBEmIKH COOPHMK; €3MKOBUTE OCOOEHOCTU Ca MPEICTABEHU CIOPEN
npoyuBaHeTo UM oT X. OkexoBcka ¢ komeHTap Ha 0. Manacuesa. M35oxeH e npernen
Ha HAa3BaHUATA HA OTJIEITHUTE KUBOTHU C BHTPEIIHOE3UKOBU MPEBOAM U MOSCHUTEITHU
KOMEHTapu KbM 43-T€ CTaTUH, KOETO € OCHOBHUSAT U MPUHOC B Ta3H TJIaBa.

Yemevpmama 2naea ce CbCTOM OT JBE 4YAaCTH, B KOWTO NOOTHEIHO ca
ananusupanu Konekc 28 u Kogekc 31. Tyk FO. ManacueBa nposiBsiBa B Hali-BUCOKa
CTENEH KayecTBaTa Ca HU 3aBbPIIEH JIMHTBUCT: C BEIIMHA U OTPaOOTEH MaHUEpP T
MPEACTaBs MOCTHIIATETHO MPABOMUCHO-(QOHETUUHUTE OCOOCHOCTH Ha pwvkonuc Ne 28.
Tyk cnenBa na ce oroenexu u ToBa, ue FO. Manacuesa ce e cipaBuiia OTIMYHO C OIIE
eAHa TPYOHOCT — pa3yMTaHETO Ha pbKomuca. [IpoyuyBaHeTo My € HamnpaBeHO
M3KJIIOYUTEHO CKPYIMYJIbO3HO U caMo Mo cebe cu € 3asiBKa 3a mpoeCHOHATUIBM.
JInano 3a MeH O¢ MHTEPECHO Ja BHUJII HAUMHA, 10 KOWTO CE TPETUPAT UYKIUTE TYMHU,
ThH KaTO TOBAa MMa OTHOIIEHUE KbM HAIMYUETO/NIMIICATa HA MypUCTHYHA HArjaca y
aBTOpAa Ha PHKOMKUCA, KOUTO MpEIInTa ObJIrapckara cu JeKcuka ¢ ayxaa. CpaBHEHHETO
Ha ppronuc Ne31 ¢ HeodurtoBus npeBoa Ha EBanrenuero Ha JIyka cbhIlo € HanmpaBeHO
MHOTO Bemo. JIuuum mo3HaBaHe Ha TEKCTa W ONMUTHOCT MpU HHTEpHpeTalusITa Ha
CpaBHEHUSTa HAa €3WKOBUTE OCOOEHOCTHM B nBaTa npeBoaa. Cnex mperien Ha



XapaKTEpHUTE YepTH B OaHCKO-paliokkusi ToBop, HO. MaHnacueBa mnpuBexIa
JOITBJTHUTETHN JTOKa3aTeJICTBAa B TMOJKpena Ha u3kazanara oT mpod. JI. Mnmesa
XUIOTE3a 32 aBTOPCTBOTO HAa €BAHTEJICKUS MPEBO. Y OeIUTETHO 3ByUYHd 0000IIEHUETO,
4ye IpeBOIBT € HarpaBeH oT Mapko ['eoprueBud u B TOBa € €IMH OT OCHOBHUTE MPUHOCH
Ha JMCepTaHTKaTa.

B kpas 6ux xxenazna aa mocoya u HIKOU He1excKu u nPenopbsKu, KOUTO B HUKaKbB
Cllyyail He OMaJIOBaXKaBaT TpyJa Ha AUCEpPTaHTKaTa, HUTO MOHMKABAT KauyecTBaTa My.
Ha mppBO MscTo O OYakBaHETO MM OTHOCHO T.Hap. MPEAMET Ha IucepTaIusiTa
(0OMKHOBEHO TOBa € TeMaTa), KOMTO TpsOBaiie jga ObJe MOCOYCH M 3alIUTCH OIIC B
yBona. PazpaboTtkara, cTpyBa MH ce, HAAXBbPJs 00siIBeHATa TeMa B 3arjaBueto. [1ak B
yBOJIa OM MOTJIO Jla C€ M3JI0KU MO-MOAPOOHO U (XUIO)Te3aTa B U3CJIECABAHETO, YHETO
apryMEHTHpPAHE CE€ HaMUpa B clie/IBAIUTE rIaBu. CMsITaM ChIIO0, Y€ YaCTTa, B KOSITO ca
MIPE/ICTABEHU JIOCETAlTHUTE M3CJEABAaHUS BBbpPXY OBITapcKuTe pbKONmucu (T. 5 OT
YBOJIa), € MOXEJIO Jla c€ 000c00M U3BBH HEro, Thid KaTO MPECTaBs BEY€ MOJCTHIIUTE
KbM CBIIMHCKOTO H3ciienBaHe. BTopo: Hsikou GopMyIHpoBKH OMxa MOTIU J1a Obaar
nogoOpeHu, Hamp. ,,HaunHu 3a npenaBaHe Ha (POHEMHUS ChCTaB C MOMOIITA HA OYKBH
(c. 116) — ToBa ca BCHUIHOCT IPaQUUHHUTE U TPABOMKUCHO-(DOHETUYHU OCOOEHOCTH Ha
pbKonuca. Tpero, cMsTam, 4ye HE € YMECTHO Jia c€ TOBOPH 3a JIUICATa/HAJTUYMETO Ha
ctanaapt (c. 147, 165) — 3a 19. B. To3u TepMUH HE € HANU-TIOJXOAIIHUAT, IOKOIKOTO B
HayKaTa ce TOBOPH 3a MpeAcTaHaapTusanus. YeTBbpTo, OM TpsSOBajo ja c€ MOTUBHpPA
CpaBHEHUETO Ha pbkomuca Ha Mapko I'eoprueBnu mmeHHO ¢ mpeBoaa Ha Heodut
Puicku (mocneqHusT € MPeaXoKaaH OT JBa IPYT'M €BaHIEJIICKH MPEBOJIA) — 38 TCCHHUS
crenuaincT u300pbT € OYEBUACH, HO BCE MaK € HYKHO J1a ce 00sichu. Hamupawm oie,
ye B M3MO0J3BaHATA JMUTEpaTypa 3aAbJDKUTEIHO CJeABa Jla HaMepu MACTO
byHaamMeHTaIHOTO uW3cienBane Ha mnpod. Juanma HMBanmoBa ot 2002 1. 3a
HOBOOBJTApCKUTE MpeBoau Ha EBanrenuero. Mucis cbiio, mecTo, ye Ipu KOMEHTapa
Ha TpaBomuca Ha aymarta eganeenue (c. 147) TtpsOBa nma ce ThPCH CpaBHEHHE C
YEPKOBHOCJIABSHCKUS MTPABOIIKC, a HE C TPBIKUS, JOKOJIKOTO MPEBOABT € HAMIPABEH OT
(4epKOBHO)CIJIaBSIHCKH €3HK.

bux 00600mmuia, 4ye aHaIuM3bT Ha MaTepuaga € TOJIOKEH BBPXY J0CTaThuHa
TeopeTuyHa OcHoBa. lIpemnokeHara 3a oOCHXKIaHE aucepTalusi OM Morjia jJa ce
ompeneny KaTo MPUHOCHA 3a OBJTapCcKOTO €3MKO3HAHME OCOOCHO B acleKkTa Ha
WHTEpIpeTanusITa, 0000IMEHNeT0 W WIIOCTPAaTHUBHUS Matepuai. V3mbiHEeHueTro e
MHOTO JI00pO B €3UKOBO Y CTHJIMCTUYHO OTHOIIICHHE. 3aKITIOUYEHUETO B Kpasi € HAII'BJIHO
aZcKBaTHO Ha  paspaboTeHuss matepuan. lIpencraBenure  Marepuanm  —
JMCEPTAIIMOHHOTO U3CIIe/IBaHE, aBTOpePepaThT, MyOIUKAIIUUTE, KAKTO U U3UCKYEMUTE
nokyMeHTH — otroBapsaT Ha 3PACPD. Te necbmHeHO nokasBat, ye HOnnsa Manacuesa



Ma 331pJI00YCHA TEOPETUIHA TTOATOTOBKA U IPO(HECUOHATHY MTPAKTUYECKA YMEHHUS T10
JUHTBUCTUKA. Ts yOeuTeNHO € JoKa3aja, 4e MpUuTeKaBa KauecTBaTa Ha U3CJIe0BaTEl,
KOWTO € B ChCTOSIHHUE J1a C€ CIIPABH CAaMOCTOSITEITHO M YCIIEIIHO C OCBIIECTBSIBAHE HA
HAy4yHO W3UpBaHE B MocodeHara obnact. ToBa MU JaBa OCHOBaHME Ja H3pas3s
IBJIOOKOTO cu yoexnenue, ye HOmus ManacueBa HambJIHO 3aciykaBa Ja W Obae
npuchbieHa o0pa3oBaTeJHATA M HAy4YHA CTeleH JOKTOP B 00JacT Ha BHUCIIE
oOpazoBanue: 2. XyMaHUTApHU HAYKH; TpodeCHOoHATHO HarnpaBieHue 2.1. dumonorus,
JNOKTOpCKa mporpama bbirapckd €3Wk, U €€ NPUCHEIUHSBAM KbM MOYUTAEMUTE
YJIEHOBE HA HAYYHOTO XYpPH, KATO MOAKPENSIM C MOJIOKUTEJIeH BOT HEUHUTE YCUIIUS.

IMommuc: ........oooevviiiinn.e.
(npod. a-p H. Hukonosa)
03.11.2022 r.



OPINION

by Professor Dr. Nadka Nikolova Nikolova,
Shumen University "Ep. Konstantin Preslavski'’, retired

of a dissertation for awarding the educational and scientific degree ""doctor™" in
the field of higher education 2. Humanities, Professional field 2.1. Philology, scientific
doctoral program Bulgarian language

Author: Yulia Todorova Manasieva

Topic: Bulgarian writers in Vienna at the beginning of the 19th century
Research supervisor: Prof. Dr. Liliya Ilieva - SWU ""Neofit Rilski"

I. The set of electronic materials presented by the doctoral student is in
accordance with the terms and conditions for obtaining the educational and scientific
degree "doctor", described in the Internal Rules for the Development of the Academic
Staff of South-West University “Neofit Rilski” and contains all the necessary
documents. The documentation for the upcoming procedure for the defense of the
dissertation work is complete and meets all the requirements of the Law of Scientific
Degrees and Scientific Titles.

I1. The topic of the dissertation - "Bulgarian writers in Vienna at the beginning of
the 19th century" - is topical, meaningful and interesting. Its choice was dictated by the
fact that there is still a lack of a systematic description of part of the manuscript heritage
of the Slovenian Slavic scholar Jernej (Bartholomeus) Kopitar, which is of great
importance for the history of the new Bulgarian literary language - the so-called
Bulgarian manuscripts. Their research from a historical-linguistic aspect would
contribute to the assessment of their role from the point of view not only of the
registration of normative-linguistic elements, but also of their future significance.

The structure of Manasieva's research follows the classic standards for a
dissertation work: it consists of an introductory part, followed by four chapters and a
conclusion. The doctoral student knows well the state of the problem, which can be seen
from the introductory part, from the bibliography containing 64 cited sources and
another 32 used sources, as well as from the overall analysis. In the introduction (pp.
5-37), she sets out the object of her research (formulated as Sources), the methods, goals
and tasks for achieving them. In processing the material, Manasieva has stepped on a
stable methodological base. | would only note that she showed unnecessary modesty by



declaring the descriptive method to be the main method, after reading the work it is clear
that it is rather descriptive-analytical.

The first chapter (pp. 38-65) is dedicated to the owner of the five Bulgarian
manuscripts - Jernej Kopitar. In addition to his fascinatingly narrated biography, his
relations with other Slavists of the 19th century and the fruitful influences between them
are presented in summary. The Bulgarian manuscripts are presented against the
background of his entire work, in which the emphasis is placed on his grammar, since
it mentions the Bulgarian language (albeit as one of the Illyrian languages). Attention is
paid to the importance of Kopitar for Slavic science and Balkan studies.

The subject of the second chapter (pp. 66—74) of the work is the excursus through
the Kopitar collection in the Ljubljana National and University Library. It includes a
brief overview of the Suprasal Collection, the 13th-century Macedonian Triod, the
Ljubljana Damascene, Codex 31 (the little dictionary) and Codex 28 (with a pedagogical
theme). It is pleasant to notice that Manasieva demonstrates in this chapter the ability to
synthetically present descriptions, theories and analyses, without getting carried away
in details that have no relation to the main problem of the work.

On Codex 29, the so-called Bulgarian Physiologist, a separate, third chapter (p.
75-115) is dedicated. The history of the composition is presented in detail; the text is
compared with the later Tikvesh collection; the linguistic features are presented
according to their research by H. Orzechowska with a commentary by Yu. Manasieva.
An overview of the names of the individual animals with intralingual translations and
explanatory comments on the 43 articles is presented, which is her main contribution in
this chapter.

The fourth chapter consists of two parts, in which Codex 28 and Codex 31 are
analyzed separately. Here, Yu. Manasieva demonstrates to the highest degree the
qualities of an accomplished linguist: with skill and a practiced manner, she gradually
presents the orthographic-phonetic features of manuscript no. 28. Here it should also be
noted that Yu. Manasieva dealt excellently with another difficulty - the reading of the
manuscript. Its research was done extremely scrupulously and in itself it is a request for
professionalism. Personally, it was interesting for me to see the way in which foreign
words are treated, as this has to do with the presence/absence of a purist attitude in the
author of the manuscript, who interweaves his Bulgarian vocabulary with a foreign one.
The comparison of manuscript #31 with the Neofit translation of the Gospel of Luke is
also very skilfully done. It reveals knowledge of the text and experience in interpreting
the comparisons of linguistic features in the two translations. After reviewing the
characteristic features of the Bansko-Razlog dialect, Yu. Manasieva provides additional
evidence in support of the hypothesis expressed by Prof. L. llieva about the authorship



of the Gospel translation. The generalization that the translation was made by Marko
Georgievié¢ sounds convincing, and this is one of the main contributions of the doctoral
student.

At the end, | would like to point out some remarks and recommendations,
which in no way belittle the work of the doctoral student, nor lower its qualities. In the
first place was my expectation regarding the so-called subject of the dissertation (usually
this is the topic), which should have been stated and defended already in the
introduction. The thesis, it seems to me, goes beyond the announced topic in the title.
Again, in the introduction, the (hypo)thesis of the study, the argumentation of which can
be found in the following chapters, could be presented in more detail. | also think that
the part in which the previous research on the Bulgarian manuscripts is presented (item
5 of the introduction) could have been separated from it, since it already presents the
approaches to the actual research. Second, some wording could be improved, e.g. "Ways
of rendering the phonemic composition using letters" (p. 116) - these are actually the
graphic and orthographic-phonetic features of the manuscript. Third, I think that it is
not appropriate to talk about the absence/presence of a standard (p. 147, 165) - for the
19th century, this term is not the most appropriate, as far as science talks about pre-
standardization. Fourth, the comparison of Marko Georgievi¢’s manuscript with the
translation of Neofit Rilski (the latter was preceded by two other Gospel translations)
should be motivated - for an expert the choice is obvious, but it still needs to be
explained. | also find that the fundamental study of Prof. Diana Ivanova from 2002 on
the New Bulgarian translations of the Gospel must necessarily find a place in the
literature used. I also think that in the commentary on the spelling of the word evangelie
(gospel) (p. 147), a comparison should be sought with the Church Slavonic spelling, and
not with the Greek, inasmuch as the translation was made from a (Church) Slavic
language.

Finally, as a summary, | would say that the analysis of the material is laid on a
sufficient theoretical basis. The dissertation proposed for discussion could be defined as
a contribution to Bulgarian linguistics, especially in the aspect of interpretation,
summary and illustrative material. The work has been written very well linguistically
and stylistically. The conclusion at the end is fully adequate to the described material in
the thesis. The submitted materials - the dissertation research, the abstract, the
publications, as well as the required documents - are in accordance with the LDASRB.
They undoubtedly prove that Yulia Manasieva has in-depth theoretical training and
professional practical skills in linguistics. She has convincingly demonstrated that she
possesses the qualities of a researcher who is able to independently and successfully
carry out scientific research in the specified field.



This gives me reason to express my deep conviction that Julia Manasieva fully
deserves to be awarded the educational and scientific degree Doctor in the field of
higher education: 2. Humanities; professional field 2.1. Philology, Bulgarian language
doctoral program, and I join the honorable members of the scientific jury in supporting
her efforts with an affirmative vote.

Signature: ...l
(Prof. Dr. N. Nikolova)
03.11.2022



